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Beschlüsse - 1 Teil - Jahr 2010 Deliberazioni - Parte 1 - Anno 2010

    

Autonome Provinz Bozen - Südtirol 

BESCHLUSS DER LANDESREGIERUNG 
vom 19. Juli 2010, Nr. 1225  

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige 

DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE 
del 19 luglio 2010, n. 1225 

Umweltverträglichkeitsprüfung: Genehmigung
des Ausführungsprojektes zur Errichtung ei-
nes Speicherbeckens „Frin“ zur künstlichen
Beschneiung im Skigebiet Latemar - Karersee
in der Gemeinde Welschnofen. Ausführungs-
projekt Wasserfassung Pikulinbach 

Valutazione ambientale: Approvazione del 
progetto esecutivo per la realizzazione di un 
bacino in terra “Frin” per l’innevamento artifi-
ciale nella zona sciistica Latemar - Carezza nel 
comune di Nova Levante. Progetto esecutivo 
presa d’acqua Rio Pukolin

- Nach Einsicht in das Landesgesetz vom 5.
April 2007, Nr. 2, "Umweltprüfung für Pläne
und Programme"; 

  - Vista la legge provinciale 5 aprile 2007, n. 2, 
"valutazione ambientale per piani e pro-
grammi"; 

- Nach Einsicht in das Projekt und die Um-
weltverträglichkeitsstudie für die Errichtung
eines Erdspeicherbeckens zur künstlichen
Beschneiung im Skigebiet Latemar - Karer-
see in der Gemeinde Welschnofen; 

  - Visto il progetto e lo studio d’impatto ambien-
tale per la realizzazione di un bacino in terra 
per l’innevamento artificiale nella zona sciisti-
ca Latemar - Carezza nel comune di Nova 
Levante; 

- Nach Einsicht in den Beschluss der Landes-
regierung Nr. 3433 vom 22.09.2008, mit wel-
chem das oben erwähnte Projekt mit einer
Reihe von Auflagen genehmigt worden ist; 

  - Vista la deliberazione della Giunta provinciale 
n. 3433 del 22.09.2008, con la quale il succi-
tato progetto è stato approvato con condizio-
ni; 

- Festgestellt, dass in der Folge wurde mit Be-
schluss der Landesregierung Nr. 188 vom 
26.01.2009 ein Ansuchen um Abänderung
der Auflagen der Landesregierung betreffend
die Wasserfassungen bzw. den Ableitungs-
zeitraum genehmigt worden ist; 

  - Costatato che successivamente con delibe-
razione della Giunta provinciale n. 188 del 
26.01.2009 è stata approvata una richiesta di 
modifica delle prescrizioni stabilite dalla Giun-
ta provinciale concernente le prese d’acqua 
ed i periodi di derivazione; 

- Festgestellt, dass als Auflage Nr. 23 im Be-
schluss der Landesregierung Nr. 3433 vom
22.09.2008 festgelegt worden ist, dass die
Projekte zur Errichtung der beiden Fas-
sungsbauwerke innerhalb von 3 Monaten
dem UVP-Amt zur Genehmigung vorgelegt
werden müssen; 

  - Costatato che nella prescrizione n. 23 della 
deliberazione della Giunta provinciale n. 
3433 del 22.09.2008 è stato stabilito che i 
progetti per la costruzione delle prese d’ac-
qua devono essere presentati per l’appro-
vazione entro 3 mesi all’Ufficio VIA. 

- Nach Einsicht in das entsprechende Ausfüh-
rungsprojekt der Wasserfassung am Pukulin-
bach für das Speicherbecken „Frin“ zur
künstlichen Beschneiung im Skigebiet Late-
mar - Karersee in der Gemeinde Welschno-
fen, eingereicht beim UVP-Amt am 16.05.
2010; 

  - Visto il relativo progetto esecutivo per la pre-
sa d’acqua al Rio Pukolin, per la realizzazio-
ne del bacino “Frin” per l’innevamento artifi-
ciale nella zona sciistica Latemar - Carezza 
nel comune di Nova Levante presentato 
all’Ufficio VIA in data 16.05.2010; 

- Festgestellt, dass im vorliegenden Ausfüh-
rungsprojekt die im Beschluss der Landesre-
gierung 3433 vom 22.09.2008 gestellten Auf-
lagen erfüllt worden sind; 

  - Costatato che il presente progetto esecutivo 
rispetta le condizioni imposte nella delibera-
zione della Giunta provinciale n. 3433 del 
22.09.2008; 

- Nach Einsicht in das Gutachten des Um-
weltbeirates Nr. 8/2010 vom 09.06.2010, mit
welchem dieser nach Feststellung der Über-
einstimmung des gegenständlichen Ausfüh-
rungsprojektes mit dem genehmigten Vorpro-

  - Visto il parere n. 8/2010 del 09.06.2010, con 
il quale il Comitato ambientale dopo aver co-
statato ai sensi dell‘art. 15, comma 13, della 
legge provinciale 5 aprile 2007, n. 2, la con-
formità del progetto esecutivo in questione 
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jekt im Sinne des Art. 15, Absatz 13 des
Landesgesetzes vom 5. April 2007, Nr. 2, zu-
stimmendes Gutachten unter folgenden Be-
dingungen erteilt hat: 

con il progetto preliminare, ha rilasciato pare-
re favorevole alle seguenti condizioni:
 

1. Die Mindestrestwasserdotation von 20 l/s
muss aus einer kalibrierten Öffnung des
Entsanders dotiert werden. Es wird vor-
geschlagen, dass diese Öffnung in der
Spülschleuse errichtet wird, wobei diese
Öffnung unterhalb der Kote des Ablei-
tungsrohres liegen und entsprechend di-
mensioniert werden muss. Die Berech-
nung der Öffnung muss dem zuständi-
gen Amt für Gewässernutzung nachge-
reicht werden. 

1. La dotazione della quantità d’acqua resi-
dua minima pari a 20 l/s deve essere do-
tata mediante un’apertura calibrata nel 
dissabbiatore. Si propone di prevedere 
tale apertura nella chiusa di spurgo al di 
sotto la quota della condotta di deriva-
zione e con dimensionamento in tale mi-
sura. Il calcolo dell’apertura deve essere 
trasmesso al competente Ufficio gestione 
risorse idriche. 

2. Die maximale Ableitungsmenge muss
auf 7 l/s und nicht auf 100 l/s begrenzt
werden, wie in den Unterlagen ersicht-
lich. Die entsprechende Berechnung des
Durchmessers des vorgesehenen Loch-
bleches muss dem zuständigen Amt
nachgereicht werden. 

2. La massima quantità d’acqua derivabile 
deve essere limitata a 7 l/s e non a 100 
l/s come riportato nella documentazione 
presentata. Il relativo calcolo del diame-
tro dell’apertura deve essere trasmesso 
all’Ufficio provinciale competente. 

3. Im Sinne des Art. 18, Absatz 1 des Lan-
desgesetzes vom 5. April 2007, Nr. 2,
muss der Projektträger nach Abschluss
der Arbeiten bei der Umweltagentur das
Ansuchen um Bauabnahme einreichen. 

 

3. Ai sensi dell’art. 18, comma 1 della legge 
provinciale 5 aprile 2007, n. 2 una volta 
terminati i lavori, il committente deve pre-
sentare all’Agenzia per l’ambiente, la ri-
chiesta di collaudo. 

 

Dies vorausgeschickt, Ciò premesso e sentito il relatore 

beschließt

die Landesregierung 

la Giunta Provinciale 

nach Anhören des Berichterstatters in der
vom Gesetz vorgeschriebenen Form und mit
Stimmeneinhelligkeit, 

ad unanimità dei voti legalmente espressi 

 

 delibera
 

1. das Ausführungsprojekt für die Wasserfas-
sung am Pukulinbach für das Speicherbe-
cken „Frin“ zur künstlichen Beschneiung im
Skigebiet Latemar - Karersee in der Gemein-
de Welschnofen zu genehmigen, wobei die
im Gutachten des Umweltbeirates Nr. 8/2010
enthaltenen Auflagen einzuhalten sind; 

 

  1. di approvare il progetto esecutivo per la pre-
sa d’acqua al Rio Pukolin, per la realizzazio-
ne del bacino “Frin” per l’innevamento artifi-
ciale nella zona sciistica Latemar - Carezza 
nel comune di Nova Levante, alle condizioni 
imposte dal comitato ambientale nel parere 
n. 8/2010; 

 
2. diesen Beschluss im Amtsblatt der Region

und auf den Web-Seiten des Landes Südtirol 
zu veröffentlichen. 

  2. di pubblicare la presente delibera nel Bolletti-
no Ufficiale della Regione e sul sito internet 
della Provincia Autonoma di Bolzano. 
 

DER LANDESHAUPTMANN 
DR. LUIS DURNWALDER 

IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
DOTT. LUIS DURNWALDER 

 
DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 

DR. HERMANN BERGER 
IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 

DOTT. HERMANN BERGER 
 

 


